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Благодарность является речевым актом, играющим важную роль в поддержании вежливых отношений между участниками и, несмотря на универсальность, имеет свою культурную специфику. Цель настоящего доклада состоит в выявлении основных сходств и различий русских и китайских средств выражения благодарности.

Избранная тема актуальна и в теоретическом, и в практическом плане. В теоретическом плане анализ русских речевых средств выражения благодарности в сопоставлении с китайскими актуален потому, что их семантике и прагматике посвящено сравнительно немного исследований, в практическом – потому, что может помочь работе по формированию коммуникативных навыков у учащихся. Материалом послужили художественные произведения современных русских и китайских авторов, представленные в Национальном корпусе русского языка и  электронном корпусе текстов центра китайского языка при Пекинском университете (http://ccl.pku.edu.cn), а также данные лингвистических словарей сопоставляемых языков и анкет, заполненных носителями русского и китайского языков.
Уместность и тип вербальной благодарности как «платы» за то или иное действие определяется особенностями культуры, доминирующими культурными ценностями общества и отношениями между его членами.
Анализ совокупности экстралингвистических условий употребления и лингвистических аспектов русских формул речевого этикета и речевых клише благодарности позволяет разграничить два типа рассматриваемых РА — конвенциональные благодарности и благодарности по существу. Конвенциональная благодарность представляет собой обычно реплику микродиалога, нередко завершающую этот диалог, тогда как благодарность по существу сопровождается дополнительными репликами, представляющими собой положительную оценку предмета благодарности или положительную оценку адресата и его поступков. В ответ на благодарность по существу возможна реплика адресата, минимизирующая оценку говорящего или отклоняющая благодарность.
Особенность русской лексики благодарности — наличие большого количества стилистически окрашенных слов. Необиходные, уходящие и устаревшие слова и выражения (типа благодарствую, благодарю покорно, обязан) употребляются в настоящее время преимущественно представителями старшего поколения. Разговорно-сниженная и сленговая лексика (спасибочки, сенкс) характерна только для молодежной среды. Такие слова указывают на обнаруживающееся у этой части общества стремление упростить и «снизить» русский речевой этикет.

 В китайской культуре оказание помощи является настолько естественным для людей, связанных близкими отношениями, особенно родственников, что в такой сфере не принято благодарить, иначе вас будут воспринимать как чужого. Китайцы считают, что то, что передается не словами, а имплицитно, может быть не менее важным, чем прямой, буквальный смысл высказывания. Китайская пословица, которая дословно переводится как ‘Доброта, не сказав спасибо’, указывает именно на эту особенность китайской речи и поведения.
Особенностями, характерными для средств и способов выражения  благодарности в китайском языке, являются 1) повышенная экспрессивность и 2) преимущественно развернутый характер. При этом китайцы чаще, чем русские, употребляют разные сложные стратегии косвенной благодарности, к числу которых относятся выражение заботы о партнёре, извинение, комплимент, обещание.
В докладе будут рассмотрены современные речевые средства выражения благодарности в русском языке на фоне китайского языка. Будет показано, что основные различия в русском и китайском коммуникативном поведении в РА благодарности: проявляются, во-первых, в том, что русские благодарят чаще, но выражают благодарность короче. Русские речевые формулы благодарности, по сравнению с китайскими, являются в большей степени десемантизированными, их основное прагматическое назначение заключается в поддержании отношений гармонии между собеседниками. В русской коммуникативной культуре благодарность чаще всего — это не выражение признательности собеседнику в ответ на его действия, а употребляемый знак внимания по отношению к нему, знак выражения расположенности и уважения, формальный маркер вежливости. Китайцы благодарят более многословно, чем русские, но благодарности родственникам и близким людям выражаются сдержаннее (или вообще не выражаются). Кроме того, в китайском чаще, чем в русском, употребляются косвенные выражения благодарности.
